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ABSTRACT %\Y-

Phrasal verbs are known as compositional verbs that consist of lexical ver.bs%\h
particles or preposition. The translation of phrasal verbs in other languages can be
difficult because the semantics of phrasal verbs cannot be addressed by an g them
separately. This research aims to find out the accuracy of transl ingvsh phrasal

ified| random

fro WQe

Grammar Book “English Phrasal Verbs in Use”. Thi@h useyit tive}v

approach based on document analysis method in collec data. Tpe esults of @

study show that translating phrasal verb via Google Trawdo nw suit@(eal
h

meaning and context of the sentences in target lan e us?\{ran tors m@hheck

and improve the translation proposed by Goo@ate be epti

verbs into Arabic language using Google Translate. By adoptin

sampling method, this research focuses on 100 English phrasal



ABSTRAK c

Frasa kerja dikenali sebagai kata kerja komposisi yang terdiri daripada kata ka‘ja
leksikal dan kata sendi atau kata arah. Terjemahan frasa kerja dalam bahasa boleh

menjadi sukar kerana semantik frasa kerja tidak boleh dianalisis dengarWerjemah
perkataan secara berasingan. Kajian ini bertujuan untuk mgngetahul ketepatan
penerjemahan frasa kerja Bahasa Inggeris kepada Bahasa Arab d engbunakan
Google Translate. Kaedah persampelan rawak strata dilakukan as 1 Owia
bahasa Inggeris yang dipilih daripada buku tatabahasa @ge “English h{asaL}
Verbs in Use“. Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif be?ia rk kae@

analisis dokumen dalam mengumpulkan maklumat.

ganalisis

menepati makna sebenar dan konteks ayat. Ol@terjem
dan menambah baik terjemahan yang di!akuka ol hQ e sebelum
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